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ORDINANZA ANORDNUNG

Registro generale/Allgemeines Register: Nr. 235 del/vom 23/09/2026

OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE - PROV-
VISORIA. ISTITUZIONE DI SENSI UNICI ALTERNATI E 
DIVIETI  DI  SOSTA  CON  RIMOZIONE  FORZATA  SU 
VARIE VIE DEL TERRITORIO COMUNALE DI LAIVES 
(DITTA EDILPAVIMENTAZIONI SRL).

VERKEHRSREGELUNG  -  ZEITWEILIG.  EINRICHTUNG 
VON  ABWECHSELNDE  EINBAHNVERKEHRE  UND 
PARKVERBOTE  MIT  ZWANGSABSCHLEPPUNG  AUF 
VERSCHIEDENEN  STRASSEN  DES 
GEMEINDEGEBIETES  LEIFERS.  (FIRMA 
EDILPAVIMENTAZIONI GMBH)

Vista la richiesta di occupazione del suolo pubblico 
dell’Arch. Patrick Demattio dell’Ufficio Lavori Pubblici di 
codesta  Amministrazione  di  data  17/09/2026  prot. 
n. 0050280/2026, tesa ad ottenere sensi unici alterna-
ti e divieti di sosta con rimozione forzata lungo varie 
strade del territorio comunale al fine di eseguire lavori 
di  asfaltatura  eseguiti  dalla  ditta  Edilpavimentazioni 
Srl;

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen für öffentli-
che Grundbesetzung vom Arch. Patrick Demattio des 
Amtes  für  öffentliche  Arbeiten  dieser  Gemeindever-
waltung, vom 17/09/2026 Prot. Nr. 0050280/2026, um 
die  Einrichtung  von  abwechselnde  Einbahnverkehre 
und  Parkverbot  mit  Zwangsabschleppung  auf  ver-
schiedenen  Strassen  des  Gemeindegebietes  Leifers, 
für Asphaltierungsarbeiten seitens der Firma Edilpavi-
mentazioni GmbH;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T
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Dal giorno 28/09/2026 fino a fine lavori  presumibil-
mente il 14/10/2026 H24, la ditta Edilpavimentazioni 
srl é autorizzata ad istituire sensi unici alternati rego-
lati con movieri o con impianto semaforico, di chiude-
re i marciapiedi per il transito pedonale e un divieto di 
sosta con rimozione forzata lungo i parcheggi, su tutte 
le vie sottoelencate. 

Vom 28/09/2026 bis Ende der Arbeiten voraussichtlich 
am 14/10/2026 H24, wird die Firma Edilpavimentazio-
ni  GmbH  ermächtigt,  auf  allen  unten  angeführten 
Straßen,  abwechselnde  Einbahnverkehre  mit  Lotsen 
oder  Ampeln,  Parkverbot  mit  Zwangsabschleppung 
einzurichten und Gehsteige für Fußgänger zu schlie-
ßen. 

Elenco delle vie interessate: Liste der betroffenen Straßen: 

• sottopasso in via Stazione p.f. 1614/1-597/3-
431/5-431/4;

• via San Giacomo p.f. 1672/1;
• via D. Chiesa p.f. 1585;
• via A. Hofer un tratto di parcheggio p.f. 1792, 

1840/1 e 179.

• Unterführung  in  der  Bahnhofstraße,  Gp. 
1614/1, 597/3, 431/5 und 431/4; 

• St. Jakob-Straße, Gp. 1672/1; 
• D. Chiesa-Straße, Gp. 1585; 
• A.Hofer-Straße,  ein  Teilbereich  des  Parkplat-

zes, Gp. 1792, 1840/1 und 179.

La ditta esecutrice dovrà rispettare le seguenti prescri-
zioni (fatti salvi i diritti di terzi): 

Die  ausführende  Firma  muss  folgende  Vorschriften 
einhalten (unbeschadet der Rechte Dritter): 

• segnaletica a norma C.d.S.; • Verkehrsschilder gemäß St.Vo.; 

• movieri  con indumenti di sicurezza e paletta 
regolamentare; 

• Lotsen mit Schutzkleidung und regulärer Ver-
kehrskelle; 

• nelle ore notturne il cantiere deve essere illu-
minato a norma del C.d.S; 

• in den Nachtstunden muss die Baustelle laut 
St.Vo. ausgeleuchtet sein; 

• i pedoni dovranno essere deviati in sicurezza; • die Fußgänger müssen in Sicherheit umgelei-
tet werden;

• dovrà essere sempre garantito il transito dei 
mezzi pubblici;

• die  Durchfahrt  der  öffentlichen  Fahrzeuge 
muss immer gewährleistet werden; 

• i segnali di divieto di sosta con rimozione for-
zata dovranno essere collocati almeno 48 ore 
prima dell‘intervento; del posizionamento do-
vrà essere informato il Comando della Polizia 
Locale al numero 340-1064113;

• die  Parkverbotsbeschilderung  mit  Zwangsab-
schleppung muss mindestens 48 Stunden vor 
dem Eingriff angebracht werden; über die An-
bringung, muss das Kommando der Ortspoli-
zei  unter  Nummer  340-1064113  informiert 
werden.

• nel caso in cui  l’area non venga interessata 
dai lavori entro i tre giorni successivi all’instal-
lazione della segnaletica verticale provvisoria, 
la stessa sarà rimossa dalla Polizia Locale.

• sollte die Fläche nicht innerhalb von drei Ta-
gen nach Anbringung der provisorischen Ver-
kehrszeichen  von  den  Arbeiten  in  Anspruch 
genommen werden, werden die Verkehrszei-
chen von der Ortspolizei entfernt.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
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nis gebracht.

Responsabile del cantiere geom. Massimo Trentini tel. 
376 1242724 

Verantwortlicher der Baustelle Geom. Massimo Trenti-
ni tel. 376 1242724 

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 23/09/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Da notiziare:
ditta Edilpavimentazioni srl 
Comune di Laives
patrick.demattio@comune.laives.bz.it
marca da bollo esente

Zu benachrichtigen:
Firma Edilpavimentazioni GmbH 
Gemeinde Leifers 
patrick.demattio@comune.laives.bz.it
Stempelmarke frei

* * * * * * * * * *
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